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ــلامي في  ــه الإس ــاء الفق ــد عل ــا أح ــد الزرق ــى أحم ــيخ مصطف كان الش
ــام 1322 هـــ /  1904 م. ــب ع ــة حل ــد في مدين ــث. ول ــر الحدي الع

ــة  ــدأ رحل ــم ب ــن ث ــنوات وم ــر س ــدّة ع ــاة لم ــال المحام ــل في مج عم
ــت  ــاف في الكوي ــه وزارة الأوق نت ــث عيّ ــي، حي ــث العلم ــس والبح التدري
ــة في  ــات الريع ــن كلي ــر م ــدد كب ــة، ودرّس في ع ــوعة الفقهي ــراً للموس خب
ــة لمــدّة عــر ســنوات، ومــن ثــم انتقــل إلى الخليــج. ســوريا والجامعــة الأردني

وبعــد أقــلّ مــن عــام مــن وفــاة زوجتــه الأولى تــزوج زوجتــه الثانيــة فخريّــة 
مــن آل طاهــر الذيــل ابنــة أحــد أصدقائــه في حلــب والتــي كانــت إلى جنبــه 
في حلّــه وترحالــه، والتــي أصيبــت بمــرض السرطــان أثنــاء وجــوده في الأردن. 
ــات المتحــدة للعــلاج برفقــة  ــه إلى الولاي ــى زوجت ــيخ مصطف وقــد أرســل الش
ــا،  ــرض لم يمهله ــن الم ــراق. ولك ــن الف ــهر م ــد أش ــود بع ــه، لتع ــد أبنائ أح

ــوم الاثنــن مــن شــهر أيــار / 19٨3م. ــاح ي ــة في صب فوافتهــا المني

تــوفي الشــيخ عــام 1999 م بــن كتبــه وهــو ينقــح الفتــاوى ويبوّبهــا. رحمــه 
الله تعــالى.

نبذة عن المؤلف
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البقاءُ؟  الفــداءُ بقيتُ وغبــتِ!! بعدكِ مــا  لي  يُتــاح  لــو  فديتــكِ 
يــومٍ انَّ يومــي قبــل  لَــوَ  الرجــاءُ وددتُ  وانقطــع  فيــه  فقدتُــك 
الجفــاءُ شــقيقةَ روحــيَ اســتمعي وردّي بشِِــيمتك  عهــدي  فــا 
الغوالي فخــر  يــا  الرثــاءُ رثيــتُ ســواكِ  فاســتعصى  أنــتِ  فأمــا 
حالي؟ كيــف  صديــق  البــكاء!! ويســألني  ويغلبنــي  فيخنقنــي 
راثٍ خــرَ  يصبح  الدمــع  زْء ضــاق بــه الوعــاءُ كــذاكِ  إذا مــا الــرُّ
يخنـّـي لم  لســانٌ  بي  الأداءُ تَلَجلــج  يُعييــه  قــطّ  يــك  ولم 
طفــلًا عــدت  بفقــدك  المســاءُ ولكنــي  حــلَّ  إذْ  البيــتَ  أضــاع 
اهتــداءُ فليــس لديــه غــرَ الدمــع نطــقٌ ولا  لديــه  صــرٌ  ولا 
غُــولا عينيــه  في  الكــون  وليــس لــه ســوى )مامــا( نــداءُ وبــات 
ثَبْتــاً فكنــت  الوالديــن  مَضــاءُ فقــدتُ  عزمــي  وفي  جلَــدٍ،  أخــا 
عزمــي حــن  فقدتــك  العَيــاءُ ولكنــي  بي  واســتبدّ  تخــاذل، 

لروحــي إنعاشــاً  كان  ومــن كُــرَب الهمــوم هو الشــفاءُ حنانُــك 
الوفــاءُ وكنــتِ العقــل والأخــلاق زانت وتوّجهــا  النُّعمــى،  لي 
هــداني وكــم  المستشــارُ،  الــذكاءُ ونعِــم  منــك  مســالكي  لخــر 
فيــه كنــتِ  مــا  جَنـّـة  الشــقاءُ وبيتــي  غبــتِ  إذا  ويلفَحُنــي 



6

منــا كان  التعاطــف  حُســن  عــزاءُ وفي  غربتنــا  طــول  عــن  لنــا 
حيــاتي دنيــا  في  كــن  الرُّ والغــذاءُ فأنــتِ  مائــي  وأنــت  وأنــت 
ورشــداً حبــاً  رغائبــي  أشــاءُ وَفَــرْتِ  كــا  خُلقــتِ  قــد  كأنــك 
عُمْــراً الثَّــرّ  الشــباب  في  الــولاءُ قضينــا  ازداد  شــيخوختي  وفي 

ضيــاءٍ مــن  بَعــدك  إلّي  وانــزواءُ أَحَــبُّ  الليــالي  في  ظــلامٌ 
يْجــور يمكننــا التناجــي لقــاءُ ففــي الدَّ لنــا  الخيــال  عــى  وفيــه 
الدياجــي في  خيالــك  الضيــاءُ فيؤنســني  بفرقتــه  ويوحشــني 

جــزاءُ إلهــي، قــد وعــدت، وقــد وَثقِْنا، لهــم  الصابريــن  بــأن 
تشــاءُ فجُــد بالفضــل منــك، وأنــت بَرٌّ مــا  أطاعــت  أَمَــةٍ  عــى 
عُضــالٌ بهــا  واســتبدّ  ــم  كَّ دواءُ تََ لــه  ليــس  الأدَواء  مــن 
لــونٍ بــكل  الســقام  البــلاءُ تغشّــاها  شــاء  مــا  الآلام  مــن 
تَنَـّـى مــا  أعظــم  رضــاك  الُمســتفاءُ وكان  الطريــق  وتقــواك 
جِــوارٍ في  بقربــك  وِقــاءُ فآنسِْــها  فــزَعٍ  مــن  فيــه  كريــمٍ 
نعيــاً قاســت  بــا  الأتقيــاءُ وعوّضْهــا  الِخيــارُ  وُعــد  بــه 

طانُ واســترى ونادى:  َ نجــاءُطغى السرَّ منــي  مــا  الجبّــار  أنــا 
فــراراً بــأسي  مــن  تَبْغُــنّ  ســواءُ فــلا  وثابتُكــم  فهارِبُكــم 
رجــاءُومــن أَنشــبتُ فيــه شَــباةَ ظُفْري ولا  ودّعــوه،  فقومــوا 
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الأقويــاءُقهرتُ عــى العصــور الطبَّ حتى الملــوك  لَتَرهبُنــي 
قِدْمــاً والــرازيُّ  ومــن في الطبّ قد نبغــوا وضاؤوا فجالينــوسُ 
حتى اليوم  الســحاب  نطحوا  الفضاءُ ومن  غُــزي  كُشــوفهم  بســحر 
وخابــوا عنــي  عجزَهــم  خفــاءُ أقــرّوا  مَداركهــم  عــن  ي  وسِّ

وجلَّــتْ بارئنــا،  شــأنُ  الثنــاءُ تعــالى  لــه  وقــلَّ  نعــمٌ،  لــه 
حكيــاً وســا  عــادلاً،  القضــاءُتبــارك  خــطّ  بــا  حِكــمٌ  لــه 
فينــا الجبّــار  الحاصــد  وســاؤوافهــذا  ظَلَمــوا  لــأُلَى  نذيــر 
عُتــاةً جبابــرةً  بــه  وشــاءُأذلَّ  آســادٌ  والنــاس  همــو 
أفيقــوا فيهــم  مجلجــلًا  أغبيــاءُ يصيــح  يــا  ههنــا،  فــإني 
دروع منــي  تميكمــو  الكريــاءُفــلا  بــأسي  تــت  وذلَّــت 

منــا، الــداء  حصيــد  في  وأبريــاءُ ولكــن  صالحــون  إلهــي، 
عبــاداً أغــث  الأنــام  ربَّ  احتــاءُ فيــا  رحمتــك  بعميــم  لهــم 
يومــاً فلعــلَّ  علمَهــم،  وازدهــاءُ وأَرشِــدْ  نــرٌ  للعلــم  بــه 
والتهــاني البشــائر  بــه  الغطــاءُتــذاع  بــأَنْ: عــن سّه كُشــف 
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No mail can shield you from me; hear me now—
My strength has humbled hubris, I avow.

But illness also reaps from us, dear God
Great pious souls, and others yet unflawed.
O Lord of Mankind, succour such poor slaves
Who seek your mercy’s shelter to be safe.
Direct their ken so haply one fine day
Triumphant knowledge marches on display,
Proliferating kudos door-to-door
That cancer’s secret weapon is no more.
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Don’t even try absconding from my strike
On those who run and those who stay, alike.
And those my talons puncture with their tips,
Bid them farewell; they’re hopeless in my grip.
I’ve conquered medicine for many years
Till mighty kings recoiled in their fears.
Averroës and Galen yesteryear—
And all who shone and furthered healthcare’s sphere,
And all who thrust through clouds today until
They magically invaded space with skill—
They all concur they’re helpless and they’ve failed;
My secret from their minds is deeply veiled.

Exalted is the rank our Maker boasts!
With gifts sublime, our praise is scant at most.
How glorified His justice and sublime!
He knows the wisdoms locked in fate’s design.
This mighty reaper warns ungodly men
And heedless fools lest they forget again.
He humbles through it insolent grand men,
While some are sheep, their home’s a lion’s den.
It calls to them, ennobled in prestige:
Wake up, you fools! I’m here and I besiege!
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Over the blast of day’s rays, indiscrete.
Nightfall permits us intimate exchange.
Through apparitions, our sweet tryst’s arranged.
Your apparition warms my heart at night,
But loneliness returns with day’s first light.

O Lord, You’ve promised, and in You we trust:
The patient are rewarded; naught is lost.
O Most Kind Lord, pour lavishly upon
A handmaid who was to Your service drawn.
Inveterate ailments tyrannized and sank
Into her, leaving medicine outflanked.
A myriad of illnesses like quills
Afflicted her with every ache they willed.
Your pleasure was her longing, her desire,
With piety her means to thus acquire.
So nigh draw unto her in that abode
That keeps her safe from that which we forebode.
And compensate her for her pains with bliss
That pious slaves were pledged without remiss.

The grip of cancer deepened; it exclaimed:
I am supreme. No soul escapes my chains. 
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I lost both parents, so you anchored me—
O partner in resolve—diligently.
I lost you though, when my resolve turned weak.
Exhaustion’s tyranny attained its peak.

Your tenderness would resurrect my soul
Restoring me—from sorrow’s troubles—whole.
You were our mind and virtue; I adored
Such grace. Sweet fealty’s crown you justly wore.
A fine advisor, often guiding me,
My best decisions born from your esprit.
My home was heavenly whilst you were there,
But in your absence, misery would flare.
And gentle sympathy reduced the miles
That separated us with life’s harsh trials.
You were the pillar of my life; in lieu
Of water and of food, I had but you.
You fulfilled every need of love and mind;
For me you were exclusively designed.
Lush days of youth we lived in loving peace,
And in old age, fidelity increased.

Now that you’re gone, I favour dark retreat
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I’m here. You’re gone. Now what remains behind?
I’d take your place if death’s decree were mine.
If only my time came a day before
The day you left, when hope held on no more.
My soul’s dear twin, please hear me and reply.
As I recall, your nature wasn’t dry.
Others have I mourned, O crown jewel of dames
But with you, all bereavement falters lame.
And when a friend asks how I am, I choke
On tears until I’m shackled by their yoke.
So too do tears become the best who mourn
And overflow the vats of hearts forlorn.
My trusty tongue now stammers even though
It never failed me prior to such woe.
But with your loss, I’m once again a boy
Who lost his way as evening’s force deployed.
No words are his save drops of dewy tears,
Impatient and unwise for lack of years.
This eve, the world’s a monster in his eyes,
And only calls to “Mum” compose his cries.
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Sheikh Mustafa Ahmed al-Zarqa was a scholar of Islamic 
jurisprudence in the modern era. He was born in Aleppo in 
1322 AH (1904 CE).

After working as a lawyer for 10 years, the Ministry of 
Endowments and Islamic Affairs in Kuwait appointed him as 
the resident expert for their Encyclopedia of Jurisprudence. 
His teaching and research circuit having thus begun, he taught 
at a number of universities in Syria and the University of Jordan 
before moving to the Gulf.

Less than a year after the death of his first wife in 1943, Sheikh 
Mustafa married his second wife Fakhriyya, who accompanied 
him during his travels. While living in Jordan, she became ill 
with cancer. He sent her for treatment in the United States 
with one his sons. She returned after some months but finally 
succumbed to her illness in May 1983.

Sheikh Mustafa passed away in 1999 while editing and 
organizing Islamic edicts. 

May Allah have mercy upon him.
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